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AHHoTanus. JlaHHas cTaThs MOCBAILIEHA PACCMOTPEHUIO CIIOCOOOB YCTpPaHEHMUS
ATHOIICUXOJIMHTBUCTHYECKON JIAKyHAPHOCTU. ABTOpP IPOU3BOAMT aHAJIU3 IPUMEPOB
JUHTBUCTUYECKUX M KYJIBTYPOJIOTMUECKUX JIAKYH U CIIOCOOOB MX 3JIMMUHUPOBAHUS.
HccnenoBaHne  MPOBOAMTCS  HA  OCHOBE  AYTEHTHUYHBIX  AHIJIOSA3BIYHBIX
XyJIOXKECTBEHHBIX  NPOW3BENCHHUI. Pe3ymbraTomM  uccinenoBaHHs — BBICTYHAET
pa3paboTka IByX KJIaCCH(PUKAUHUNA JTUHTBUCTUUECKUX U KYJIbTYpPOIOIMYECKUX JaKyH,
a Takxke BbIsBIeHHE HauOonee 3 PekTuBHOrO crocoda SITMMUHUPOBAHUS COTIACHO
KQ)KJIOMY U3 BBIBEJCHHBIX TUIIOB JIAKYH.
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Abstract. This article deals with the phenomenon of ethnopsycholinguistic lacunae.
The author analyses the examples of language- and culture-related lacunae and
techniques of their elimination. Authentic English fiction texts serve the basis for the
research conducted. The study results in the development of two linguistic and
cultural lacunae classifications and in the investigation of the most effective
elimination technique accordingly to each of the derived lacunae types.
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[Iponecc cHATHS <«Kele3HOTro 3aHaBeca» B 80-€ TOoJbl MPOULIOTrO CTOJETHS
MOCTIOCOOCTBOBAI aKTUBHOMY Pa3BUTHI0 MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIUM Kak
CaMOCTOSITEIbHOM  OTpacid Hayku. Llenbt0o MEXKKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIIMU
BBICTYTIA€T M3yYE€HHUE METOOB, CIIOCOOOB M YCJIOBHI opraHuzauuu 3(PQPEeKTUBHOrO
B3aMMOJICHUCTBUS MEXIY NPEACTABUTEIAMU PA3HBIX JIMHIBOKYJIbTYp. CHenuanucTsl
YTBEPXKIAIOT, YTO OJHUM M3 BEAyIIUMX (PAKTOPOB B3aMMHOI'0 HEMOHUMAHUS MEXIY
JTOIbMU SBJSIETCS (EHOMEH OTCYTCTBHSI B OJHOM KyJbType CHEUU(PUUHOrO s
JIPYTOW KyJbTYpPbI 3JIEMEHTA, MOJTYYUBIINN HA3BAHHUE «ATHOICUXOJIMHTBUCTAYECKAS
nakyHapHocTb» (manee «OTIIJI makyHapHOCTH»). YTOYHSAS [JaHHOE MOHSTHE,
ormeruM, uto OTIIJI nmakyHapHOCTH TPENCTaBIAET COOOM SBICHHE «OTCYTCTBUS
cnenuuYHOro JUisl OTHON KyJbTYpPhI 3JIEMEHTA B APYrOoi KyJIbType, B TOW WM HHOU
Mepe MPOBOIMPYIONIET0 B3aMMHOE HEMTOHMMaHUE MX MpeacTaButeasmu» [1, c. 36].
OTIUJI  nmakyHel MOXKHO  pa3lieNuTh HAa TpU  BHUAA:  JIMHTBUCTHUYECKHUE,
KYJbTYPOJIOTHYECKUE U TEKCTOBBIE.

JIuHrBUCTHYECKAs. JTAKYHAPHOCTh COCTOMT B HECOBIIAJIEHWHU TOTO WJIM HWHOTO
aCIlIeKTa JIByX COMNOCTABISIEMBIX S3BIKOB, TO €CTh B HECOBIIAJICHUU JIEKCHUKHU,
(OoHETHKH, TPAaMMATUYECKUX KOHCTPYKIIMN W/WIUA CTHJIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK
TOM WIM HHOW JeKkcudyeckoh eauHunbl [1]. JIMHrBUCTHYECKYIO JaKyHApHOCTh
MOAPA3CIISIIOT Ha SI3BIKOBYIO U PEUYEBYIO, OAHAKO pPa3HULA JABYX JAaHHBIX THUIIOB

YCJIOBHA. SI3BIKOBEIE JJaKyHbI, TIPCACTABJICHHBIC HCIIOCPCACTBCHHO B TCKCTC
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(OIMCBMEHHOM WJIM YCTHOM), B CYIIHOCTH SIBISIFOT COOOM Ciydan «pedeBOn»
JAKYHAapHOCTU. B CBSI3M €O CKa3aHHBIM BBIIIE, Mbl PACCMAaTPUBAEM MOHSITHUS
«A3BIKOBAs», «PEUYEBASI» U «IMHIBUCTHUYECKAs JaKyHAa KaK CHHOHUMHUYHBIE, OJTHAKO
Jajee B paMKax JaHHOW pabOThl Mbl MCIOJIb3YEeM TEPMHUH (IMHTBHCTHYECKAS
JAKyHa.

deHOMEH  KYyJIbTYpPOJIOTHYECKOM  JIAKYHAPHOCTH  SIBISIET  cOOOM  hakT
HECOBNAJCHUS B OLIEHKaX OKPYKAIOIIEro MHUpa, ObITa, KyJIbTYPHO-HUCTOPHUECKOIO
(doHma, caMOCO3HAHUSI KaK ATHUYECKON €IMHULIBI U CYOBEKTUBHON OLEHKH APYrUX
THUYECKUX OOITHOCTEH, KYJIbTYPHOU CHEIU(PUKHN PA3TUIHBIX BUIOB JEATEIHHOCTH
(puryanoB), a TaKXke HAIHUOHAJIbHO-TICUXOJIOTMYECKUX THUIOB  YYaCTHUKOB
KOMMYHUKAIIMU. BpIAENsSioT Tpu TUNA KYJIbTYPOJIOTHYECKOM JIAKyHAPHOCTH:
CyOBEKTUBHAS, JEATEIbHOCTHO-KOMMYHHUKATUBHAS, JIAKYHAPHOCTh KYJIBTYPHOIO
donma / mpoctpancTBa. B paMkax NaHHOTO HCCIEIOBaHMS Haubojee aKTyalbHbI
JAKyHbl KYJbTYpHOro ()OHJA, TaK KaK MMEHHO JaHHBIA TUMN KYJIbTYPOJOTMYECKUX
JaKkyH HauOoJiee YacTo MPUBOAUT K KOHGJIMKTaM TpU  MEXKYJIbTYPHOM
B3auMoeicTeum [1].

Tperunt Bun DTILI nakyH, a UMEHHO TEKCTOBBIE JIAKYHBI, HE IPEACTABIIAIOT
BAJKHOCTH B PAMKAX HMCCIIEOBAHNS MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKanuu. [lox TekcToBomn
JJAKYHOM MOJIPa3yMeBAETCsl HECOBIIAJCHNE COLUMAIIBHON WM BPEMEHHOW JUCTAHLNU
MEXKJIy KOMMYHHUKAHTAMH, B TO BpeMsl KaK MEXKKYJIbTYpHas KOMMYHHUKAIUs UMEET
aKTyaJbHOCTh MCKIIFOUUTEIIBHO TP B3aUMOAECHCTBUM MPEIACTABUTENICH pPa3HbBIX
JIMHT'BOKYJIBTYP B PaMKax OJHOTO BpeMEHHOTro nepuoja [1].

Kak ObU10 CKa3aHO paHee, HEOOXOAUMOCTh YCTPAHEHMSI U MPEAYIPExKICHHUS
KOH(MDJIMKTHBIX CUTYyalluid MEXIY MPEICTABUTEISIMU PA3HBIX KYJIbTYp OOYCIIaBIMBAET
BAXXHOCTh HCCJIeNOBaHUsl crnoco0oB siaumunupoBanuss OTIIJI nmakyHapHocTH.
CreuuanucTel MO0 TEOPUM MEPEBOJA BBIACISIIOT JBa CIOCO0a YCTPAHEHHS JIAKYHBI:
3alOJITHEHUE W KOMIEHCAlMsl. 3aloJIHEHUE JIaKyHbl — <«3TO MPOLECC PACKPBITHS
HEKOTOPOIr'0 IOHSATHS/CIIOBa, MPHUHAIICKAIICro ogHouW Kymbrype» [1, C. 89-107].

CYIJ_[HOCTB MCXaHHU3Ma KOMIICHCAIIMKN 3aKJIIIo4YacTCad B IMOAMCHC OTPa)XKCHHOI'O B
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ayTEHTUYHOM TEKCT€ JIAKYHApHOIO I PEUUIIHEHTa SBJIEHUS HKBUBAICHTHBIM
(a0COMIOTHO/9aCTUYHO) SIBJICHUEM, MPUHAUISKAIIUM KYJIbTYpE PEIIUITUEHTA.

B nensax obnapyxxenus: Haubonee 3(h(PEeKTUBHOrO crnocoda >TUMUHUPOBAHUS
JIAKYH MBI [IPOU3BEIMN aHAJIU3 CEMU AHTJIOSI3bIYHBIX XYA0KECTBEHHbBIX TPOU3BEICHUI:
«A Snow Garden and Other Stories» Rachel Joyce, «The Sea House» Esther Freud,
«Grace Notes» Bernard MacLaverty, «Capital» John Lanchester, «Alice's Adventures
in Wonderland» Lewis Carroll, «Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)»
Jerome K. Jerome m «Ulysses» James Joyce Ha mpeamer Hamu4us B HUX CIIy4acB
JMHTBUCTUYCCKONW W KyJbTyposiornueckoit makynapuoctu [4], [6], [7], [8], [9], [10],
[11]. Takum 0Opa3om, METOAOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH B MaTepHaliaX HCCIICIOBAHUS
HaMU OBUIM HaWIEHbl M W3Y4YEHBl JIMHTBUCTHUYECKHE JIAKYHBI, KOTOPBIE MBI
BIIOCJICICTBUM  PACKIACCUPUIIMPOBAIM  COIJIACHO  CIEAYIONIMM  TPYIIIaM:
JIEKCUYECKHE JIAKYyHbI, (POHETUYECKHE JIAKyHbI, CTHJIUCTUYECKHE JIAKYHBl M
rpaMmMaTH4YecKHe.

Jlekcuueckasi JIaKyHApHOCTh  OCHOBBIBA€TCSI Ha OTCYTCTBUHM  ITOJTHOTO
COOTBETCTBHUSI BCEX 3HAUCHHM ABYX Pa3HOSA3BIYHBIX CJIOB. IHBIMU CcllIOBaMU, JIEKCEMBI
3a4acTyl0 SIBJISIOTCSA MOJHBIMUA B3aMMHBIMU JKBUBAJICHTHBIMH B OJHOM KOHTEKCTE,
OHAKO WX 3HAYCHUSA PACXOIATCA B Jpyrod muctpuOynmu [2]. PasnocTh
CEMaHTHUYECKUX TOJEeH [JBYX pa3HOSI3bIYHBIX JIEKCEM Mbl MPOULIIOCTPUPYEM
npuMepoM u3 npousBeaenust «Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)»
(Jerome K. Jerome), mpenacraBieHHBIM CIOBOM «greengrocer» [7, c. 50].
«Greengrocer» cormacHo Oxford Dictionary o0Oo3HauyaeT «d4elnoBeKa, KOTOPBIN
BJIaJICCT, YIPABISET WIKM paboTaeT B Mara3uHe 10 Mpojaxke PPyKTOB U oBoliei» ( ¢
aHri. «a person who owns, manages or works in a shop selling fruit and vegetables»)
[12]. Haubosee cemaHTHUeCKH OJM3KUM IEPEBOJIOM SIBIIICTCS JIGKCEMA «3CIICHIITUK)
(mo «TonkoBomy cnoBapro» C. U. Oxeropa), TpakTyemasi Kak «TOPTOBEI] 3€JIEHBIO
(oBomamu u TpaBamH)» [3]. OnOHaKO CEMaHTHKA AaHTJIOS3BIYHOM JIEKCEMBI
«greengrocer» Takke MoApasyMmeBaeT mpojaaxy ¢pykroB. To ecTb naHHas 4YacThb

3HA4YCHU A HCXO,Z[HOP'I JICKCEMBI SABJIACTCA HaKYHapHOﬁ L €€ PYCCKOA3BIYHOI'O
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YaCTUYHOIO SKBUBaJIEHTA. Takum oOpazom, «greengrocer» BBICTYHaeT YaCTUYHOMN
JJAKYHOM B PYCCKOM s3bIKe. (DAaKT HENMOJHOW CEMAHTUYECKOM 3KBUBAJIEHTHOCTH

JAHHBIX JICKCEM MOYKHO MPEICTAaBUTh B BHE clieAyromieii cxemsl (Puc. 1).

«greengrocer»

«3eneHWwmnK»

MNpopasey, | IIponasen opomei

Puc. 1 — Koppensiuus ceMaHTUYECKUX TOJIEH JIeKceM «greengrocer u
«3enenmnk» (aBT. A. FO. Haneiiknuna)

[IpencraBieHHOE BBIIIE PACKPBITHE 3HAYECHUS JAHHOM JIAKYHBI MPEACTaBISET
co0oif CyTh MeXaHHW3Ma DJJIUMHHHPOBAHUS JIaKyH «3amoiiHeHue». B cioyuae
JIEKCUYECKHUX JIaKyH JAaHHBIA CIOCO0 SJIMMUHUPOBAHUS JIAKYHAPHOCTH BBICTYHAeT
HauOomnee 7 (HEKTUBHBIM.

Taxxxke wyacTo ciy4au JIEKCHYECKOM JIAKyYHApHOCTH BCTpEYAlOTCS B
dpazeonoruzmax. @pasza u3 nmpousseneuus «Three Men in a Boat (To Say Nothing of
the Dog)» (Jerome K. Jerome) «(you cannot get it) for love or money» [7, c. 14]
NEPEBOIUTCS HA PYCCKUM S3BIK KaK «(Thl HE MOXKEILIb ATO MOJYYUTh) 3a JIFOOOBb WM
neHsru». OJHAaKo NaHHBIM TEpPeBOJ BBOAUT PYCCKOIOBOPSIIErO PELMIIMEHTA B
3aMEeIAaTEeIbCTBO. DKBUBAJICHTAMH IO 3HAYECHUIO JAHHOI'O aHIVIOA3BIYHOIO MOHSATHS
BBICTYTIAIOT CJIOBOCOYETAHUS: «XOTh PACIIMOUCH», «KaK HHU CTapaicsy, «HU 32 KaKHe
AeHbru». To ecTh A AIMMUHUPOBAHUS JAHHOTO THIA JIAKyH clleAyeT nmpuderarhb K
Croco0y «KOMITCHCAITHS.

CornacHO  BBIBEJIGHHOM  HamMu  KiIacCU(UKAIMKM  JUHTBUCTUYECKOM

JAKyHApHOCTH, TPaMMaTHYECKON JAKyHOW Il PYCCKOTOBOPSILEro pelunueHTa
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BBICTyMaeT (EHOMEH AapTHKJICH, a TakKe COBEPIICHHBIM AaCHEeKT AaHTJIOA3BIYHBIX
rinarosio (Perfect aspect). O6a rpaMMaTH4eCKKX SIBICHUS HE MMEIOT YKBHUBAJICHTA B
PYCCKOM SI3bIKE€, YTO JIeJlaeT yCTPAaHEHHWE MAaHHOW JaKyHbl MPU MOMOIIU Crocoda
«KOMIIEHCAIMs1» HEBO3MOXHBIM. Takum o0OpazoM, 3(P(EKTUBHBIM CIIOCOOOM
AIIMMHWHAITIY TAHHOT'O BHJIA JJAKYH BBICTYIIACT «3aITOJTHCHHEC.

[Tpumepamu (hOHETUUECKOHN JTAKyHAPHOCTH BBICTYIIAET WUTPaA CIIOB, HAIPUMED:
«Harris said, however, that the river would suit him to a “T.” | don’t know what a
“T” is (except a sixpenny one, which includes bread-and-butter and cake...)» («Three
Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)» Jerome K. Jerome) [7]. Jlanubrit
OTPBIBOK TPOM3BEICHUS JEMOHCTPUPYET KamamOyp mexay OykBoirt «T» [ti:] u
nexkcemon «tea» [ti:]. TlocpencTBoM TmpeACTaBICHHBIX BbIIIE OMO(OHOB aBTOP
npousBenenust Jxxepom K. JIkepom oObIrpeiBaeT myTKy. Tak Kak aHrIos3bIYHAs
Jekcema «tea» M ee pyCCKOSI3BIUHBIA DKBUBAJICHT «Jail» HE SIBIAIOTCS OMO(OHAMH,
U3 OTOTO CJEAYyeT, YTO ASKBUBAJCHTHBIM TEpPEBOJ MpHBEACT K moTepe 3ddekra
KajaMOypa, T.€. JJaKyHa He OyAeT 3IMMUHHpPOBaHa. [103TOMy, Mbl NPUILLIIU K BBIBOAY,
yTOo Haubonee 3SPPEKTUBHBIM CIOCOOOM YCTpaHEHUS (POHETHUECKOW JaKyHbI
BBICTYIIACT «3aIOJTHEHUE.

B ykazannom Beitie npoussenenun Jxxepoma K. J[>kepoma HamMu ObLTH Takxke
HaWICHbI CTUIIMCTUYECKUE JIAaKyHbI, Hanpumep Jiekcema «baccy». B onmaiiH-pecypce
Oxford Dictionary cinoBo «baccy» NpHUNHUCHIBAIOT K HE(POPMAIbLHOMY PETUCTPY
OpuTaHCKOM (OpPMBI aHIIIMICKOrO si3bIKa [7, C. 57], [12]. HelTpanbHblil 10 CTHIIO €
aHTJIOSI3BIYHBIA BapHaHT — «tabacco» SKBUBAJICHTECH CTHJIMCTHYCCKH HEUTpaTbHOU
PYCCKOSI3BIYHOM JiekceMe «Tabak». OmHako, ciIoBO «Tabak», B CBOIO OdYepe/ib, HE
SIBIIICTCS AKBHBAJICHTOM «DACCy» IO KpHUTEpUIO CTWIA. B cloBapHO# cucteme
PYCCKOTO sI3bIKa CYIIECTBYET PSJi CTHIMCTUUECKH CHUKXEHHBIX BAapPUAHTOB JICKCEMBI
«rabaK»: «MaxopkKa», «TIOTIOH», «ObuMHKa» [3]. Crmemyer OTMETHTB, 4TO
MIEPEUNCIICHHBIC BBIIIEC PYCCKOS3BIYHBIC JIEKCHUECKUE €IMHUIIBI MPUHAJICKAT K TaK
HA3bIBAEMOMY «BOPOBCKOMY JKaproHy», U, CIIE€IOBAaTE€IbHO, TaKXe€ HE MOryT

CUUTATBCA CTHJIMCTUYCCKHM OKBHBAJICHTHBIMH AHIJIOA3BIYHOMY CIIOBY «baccy».
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be33KBUBAJIEHTHOCTh  CTWJIMCTUYECKM  OKPALICHHOM  AHTJIOSA3BIYHBIA  JIEKCEMBI
«baccy» nmemaer wWcmonp30BaHHME ~MEXaHU3Ma  «3aMOJHEHHE»  CAMHCTBEHHO
BO3MOXHBIM. TakuM 00pa30oM, MbI MPUIIUIA K BBIBOAY, YTO Haubosee 3QdeKTUBHBIM
CIIOCOOOM YCTpaHEHUs! CTUIMCTHYECKOM, (POHETUUECKON, TPaMMaTHUYECKOM, a TaKKe
JEKCUYECKOW JIAKyHapHOCTH (MIOMHUMO JIEKCHYECKUX JIaKyH, 3aKJIIOYCHHBIX B
(dbpazeonoro3umMax) SIBJISIETCS CIIOCOO «3arOJTHEHUE.

Jlamee B paMKax HCCIEIOBaHUS AHTJIOA3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB B
LENSX BbIABIEHUS HaubOonee 3(PQPEeKTUBHOrO crocoda >SIMMUHHUPOBAHUS JIAKYH
METOIOM  CIUIOIIHOW  BBIOOPDKM  HamMu  OBUTM  HAWOEHBI W W3YYEHBI
KYJIbTYpPOJIOTHYECKUE JIAKYHBI, KOTOPBIE MBI PACKIACCH(PUIIMPOBAINA COTIACHO
CJICTYIOITUM BBIBEJICHHBIM HAMH TIOJITUIIAM: aKTyallbHbIE JIAKYHbI (OTHOCSIIUECS K
HACTOSIIIIEMY BpPEMEHH), HCTOPUYECKHE JIAKyHbl (OTHOCAIIMECS K MPOIUIOMY),
JaKyHbl Mep JUIMHBI (Beca/o0bemMa/BaIIOTHI M T.JA.), TeorpaduuecKkue JIaKyHbI
(cBs13aHHBIC ¢ TOMOrpapMUECKMMH Ha3BaHUSIMH), JTUTEPATypPHBIC JJAaKYHBI (CBSI3aHHBIC
C JUTEPATYPHBIMA TIPOU3BEIACHUSIMH), JaKyHBI-aJUTFO3U N
(3aMacKMpOBaHHBIC/BUIOM3MEHEHHbIE CCBUIKM Ha JIAKyHapHbIE ayTeHTUYHbBIC
SIBJICHUS).

[TpumMepom aKTyallbHOW JTaKyHBI MOXET Mocinyxuth «tooth fairy» («A Snow
Garden and Other Stories» Rachel Joyce). /lanHoe ci10BOocOYECTaHUE ITEPEBOAUTCS Ha
PYCCKMI SI3BIK IIOCPEACTBOM JIEKCEMbI «3yOHas (es», 0003HAYAIOMIero CKa304yHOro
NepCOHaXa, KOTOPBIM JAapUT JIETSM MOAAPKH B3aMEH Ha BBHITIABIINE MOJIOYHBIEC 3YObI
[9, c. 47]. B pycckoii KynbType Ha JaHHBIH MOMEHT HE CYIIECCTBYET SKBUBAJICHTA JIJIS
naHHoro siBneHusa. WMHbiMH cnoBamu, «tooth fairy» BbicTymaer akTyaiabHOM
KYJIbTYPOJIOTUYECKOU JIAKYHOU JJI1 PyCCKOTOBOPSILETO PEUUINEHTA.

Hcropudeckoii JaKyHOW [IJIi PYCCKOM KYJBTYPbl BBICTYNAET NEPCOHAIMS
William the Conqueror [4]. ITepeBoaumoe kak «Bwiibrenbm 3aBoeBareiby, JTaHHOES
CJIOBOCOYETAaHWE Ha3biBaeT repuora Hopmannuu, 3aBoeBaBumiero AHriuio B 1066
roay. YTOMSIHyTas BBIIIE JIMYHOCTH SIBIISIETCS OJHOM W3 KIIIOYEBBIX B HCTOPUH

BenukoOpuranuu, oHAKO ¢ HEHM 3HAKOM JTAJIEKO HE KaXKJIbIH MPECTaBUTENh PYCCKOM
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KynbTypbl. Takum o6pazom, William the Conqueror numieH SKBUBaJICHTa B CO3HAHUH
PYCCKOT'OBOPSIILIETO PELUITUEHTA.

3HAUUTEIBHBIN TJIACT AHIJIOA3BIYHOM JIEKCUKHU SIBJISIET COOOW JIAKYHBI MEp
auHb (Beca/ BaoThl U T.7.). Hampumep, B Tekcre «the Capital» (John Lanchester)
JAHHBINA THUI JIAKYH TPEJCTAaBJICH B ClIeAylOmUX oTphiBKax: «...all of the houses in
Pepys Road, as if by magic, were now worth millions of pounds»; «...also that they
reinstate the daily allowance of 71 pence»; «They’re the kind of rich people who
fight you over every penny» [10, c. 276, 189, 197]. Jlekcuueckue equHUIBI «pound»
(c anr. «pyHT»), «penny» / «pence» (C aHTJI. «IEHHW» U «IIEHCHI»), 0003HAYaIOT
paznu4Hble OpUTAHCKHE EIUHUIIBI BAIIOTHI, JIAKYHAPHBIC ISl TMPEJICTABICHHOTO
pyossMu aeHexkHoro obopota Poccuiickoit deneparuu.

[Ipumepom reorpaduyueckoid KyJabTypOJIOTHYECKON JAKYHBI CIY>KUT OJHO M3
HaleHHbIX B mpou3BeaecHuu «The Sea House» (Esther Freud) crmoBocoderaHuii:
«Suffolk pink» [6, c. 6]. B manHOM ciy4ae moapazymMeBaeTcsi XapaKTePHBIN IS
dacanoB apxutekTypbl TpadctBa Caddosnk OTTEHOK po30BOM Kpacku. [laHHas
MHTYUTHUBHO OYEBUAHAS JIJIsl MPEICTaBUTENEH KyIbTyphl BenmukoOpUTaHUM OTCBHLIKA
JaKyHapHA [ PyCCKOTOBOPSIIIIETO PELUITUCHTA.

JIutepaTypHyt0 KyJIbTYPOJOTUYECKYIO JIAKYHY COJIEPKUT OTPHIBOK B OTPHIBKE
texcTa «A Snow Garden and Other Stories» (Rachel Joyce): «‘Si-i-lent night,” sang
the girls until one of them shouted, ‘Blinkin’- cold night,” and they sang that instead».
B Hem 3akiroueHa CChUIKAa Ha TPAJUIMOHHYIO POXKICCTBEHCKYIO mecHIo «Silent
Night» [9, c. 78]. Kak cama necHs, Tak U, COOTBETCTBEHHO, OTChUIKA K HEH HE UMEIOT
DKBUBAJIEHTA B PYCCKOM KYJIBTYpE.

[Tocnennsis BbIBEJEHHAsT HaMM B XOAE€ JaHHOIO MCCIENOBaHUS Tpymma
KYJbTYPOJOTMYECKUX JIAKYH — JIAKYHBI-AJIJIFO3UH — 3aKIIF0YAETCsl B 3aMaCKUPOBaHHOMN
CChUIKE Ha JakyHapHbIM (peHomeH. Hampumep, B pomane «Ulysses» aBTop James
Joyce oOwirpsiBaeT uzBecTHyto nocioBuily «An Englishman's home is his castle» (B

nepeBoje: «Jloma aHrIMYaHWHA — €r0 3aMOK») B oTpbiBKe: «The Irishman’ house is
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his coffin» (B mepeBone: «/lom upnanma — ero rpod»), MOAYEPKUBAs KU3HEHHBIE
TPYAHOCTH UPJIaH/IICB TOro BpeMen# [8, . 385].

[lo npuymHe TOrO, 4YTO KYJIBTYpOJOTHYECKas JaKyHapHOCTb, B CBOEH
CYILIHOCTH, 3aKJIOYaeTCsi B OTCYTCTBHM SKBUBAJEHTa TOr0 WJIM MHOrO (peHOMEHa B
OJTHOW U3 KYJbTYp, NPUMEHCHHE MeXaHU3Ma DIMMUHUPOBAHUS JIAKyHAPHOCTH
«KOMIIEHCAIUs» MPEACTABISIETCS HEBO3MOXKHBIM. M3 3TOr0 ciemyer, uro Hauboiee
3((HEKTUBHBIM CIOCOOOM YCTPaHEHHUS KYJbTYPOJIOTHMYECKOM JaKyHapHOCTH BCEX
TUIIOB SIBJISIETCS «3aMIOJIHEHUEY.

Takum o00pa3om, MBI BBIIBWIM, 4TO HamOoiee 3((HEKTUBHBIM CIIOCOOOM
IIMMUHUPOBAHUS BBICTYIIACT «3aAIOJIHEHUE) MPUMEHUTEIHHO KO BCEM O-TH TpyIaM
KYJIbTYPOJIOTHUECKUX JIAKYH (aKTyaJbHbIC JIAKYHBI, HCTOPHUYECKUE JIAKYHBI, JTAKYHBI
Mep JUIMHBI /Beca/o0beMa/BatoThl, Treorpauyeckre JIaKyHbI, JIMTEPAaTypHBIC
JIAKyHbI, JaKyHBI-QJUTIO3UM), a TaKXe KO BCeM 4-eM TpymnmnaM JMHTBUCTHYECKON
JaKyHapHOCTU (Jiekcuueckas, (hoHeTHUecKasi, rpaMMaThuecKas, CTUJIUCTHYECKas).
Cocrapnstoiue UCKIIIOUEHHE JIEKCUUECKUE JIAKYHBI, BBIPAKCHHBIE
(bpa3eoornuecKuMy €IMHULIAMHU, B CBOIO OY€PE/Ib, CIIEAYET YCTPAHATh MOCPEICTBOM
MEXaHU3Ma «KOMIICHCAINA», TaK KaK WMEHHO JaHHBIM CIOCO0 AIMMUHUPOBAHMS
OTIIJI nakyHapHOCTH CIIOCOOCTBYET HCKOPEHEHHIO B3aWMHOTO HEJIOMOHUMAaHHUS
MPEACTABUTEIIEH PYCCKOSI3BIYHOM W QHIJIOSA3BIYHOM  KYJBTYP  IMOCPEACTBOM
NpeIbBICHUS XapaKTEPHOro JIJIsl KyJIbTYPhl PELUITUEHTA SKBUBAJICHTA.
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